Sepher Amos
Chapter 2
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1. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey Mo’ab

w' al= lo’ ‘ashibenu al=sar’pho melek-‘Edom .
Amos2:1 Thus says , three transgressions of Moab and

I shall not turn it back, he burned of the king of Edom

2:1> Tade Aéyer kOpros 'Emi Tals tpioiv doeBelars Moaf
Kal € Tals T€ooapoLy ovk dmooTpadroopal adToV,

b s < ’ \ 9 ~ ’ ~ ’ 9 ’
avh’ wv kaTekavoav Ta 60Ta BactAéns Ths ISovpatas els koviav:

1 Tade legei tais trisin asebeiais Moab
Thus says , the three impious deeds of Moab,
kai ouk apostraphésomai auton,
even , I shall not turn away from it.
katekausan basileos tés Idoumaias ;
they incinerated of the king of Edom
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2. w'shilach’ti- Mo'ab w'ak’lah ‘ar'm’noth haQ’rioth

umeth 'sha’on Mo'ab »th’ru’ah shophar.

Amos2:2 So I shall send Moab and it shall consume the citadels of Qerioth;
and Moab shall die uproar, war cries and of a trumpet.

2> kal é€amooTedd mop éml Moaf, kal kataddyetal Bepélia TdV TOAewv adTHs,
kal admobavetltar év aduvvapla Mwaf peta kpavyis kal peta povis calmyyos:
2 kai exapostelo Moab, kai kataphagetai themelia ton poleon autes,

And I shall send Moab, and it shall devour the foundations of the cities.
kai apothaneitai ¢ adynamia Moab krauges kai salpiggos;

And shall die in powerlessness Moab a cry and of a trumpet.
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3. w’hik’rati shophet w'lal=sareyah ‘eherog ‘mo ‘amar .
Amos2:3 I shall also cut off the judge
and slay 2!l her princes him, says
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3> kai éboAebpedow kpLtmv €€ adTs,

Kal TavTas Tovs dpxovTas adThs Aok TeEV®D pet’ adTod, Aéyel KUpLOS.

3 kai exolethreuso kritén ,
And I shall utterly destroy the judge of ;
kai tous archontas autes apokteno autou, legei
and her rulers I shall kill him, says
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4. hoh ‘amar -sh;loshah pish’" ey Yahudah w’ al- lo’ ‘ashibenu
~ma’asam ‘eth-torath w’chuqayu lo’ shamaru
wayath’“'um kiz’beyhem ~hal’ku ‘abotham hem.

Amos2:4 Thus says , three transgressions of Yahudah and
I shall not turn it back; they rejected the Law of and have not kept His statutes;
their lies also have led them astray, those their fathers walked.

4> Téde Aéyer kVpLos 'Em Tals Tpioiv doeBetars vidv lovda kal émi Tals Téooapolv
oVk amooTpadroopal adToV, €veka Tod amwoachal adTovs TOV vopov kuplov
Kal Ta mpooTdypata adTod ovk épvAdEavto kal émAdvnoev adTovs Ta péTara adTOV,
& émolmoav, ots éEmrolotbnoav ol matépes adTOV dmiow adTROV:
4 Tade legei tais trisin asebeiais huion Iouda

Thus says , the three impious deeds of the sons of Judah,

kai ouk apostraphésomai auton,
even , I shall not turn away from it;

tou aposasthai autous ton nomon kai ta prostagmata autou ouk ephylaxanto
of their thrusting away the law of , and his orders they kept not,

kai eplanésen autous ta mataia auton, ha epoiésan,
and caused them to wander their vain idols they made,

exeékolouthésan hoi pateres auton auton;
the ones followed their fathers them.
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5. w'shilach’ti Yahudah w’ak’lah ‘ar’'m’noth Y'rushalam.

Amos2:5 So I shall send Yahudah
and it shall consume the citadels of Yerushalam.

<S> kal é€amooTedd mop émi lovdav, kal kaTadpdyerar Bepéria Iepovoadmp.

5 kai exapostelo Ioudan,
And I shall send out Judah,

kai kataphagetai themelia Ierousalem.
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and it shall devour the foundations of Jerusalem.
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6. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey Yis'ra’El w’ «l~ lo’ ‘ashibenu
-mik’ram bHakeseph tsadiq w’eb’yon na alayim.

Amos2:6 Thus says , three transgressions of Yisra’El
and I shall not turn it back; they sell the righteous silver
and the needy a pair of sandals.

<6> Té8e Aéyer kVpLos 'Emt Tals tpioiv doeBetars IopanA
Kal € Tals T€ooapoLy ovk dmooTpadroopal adToV,

b s < b ’ b ’ ’ \ ’ [ e ’
avh’ wv amedovTo apyvplov dikalov kal mevnTa évekev LTTOIMLATWV,

6 Tade legei tais trisin asebeiais Israél
Thus says , the three impious deeds of Israel,
kai ouk apostraphésomai auton,
even , I shall not turn away from it.
apedonto argyriou dikaion kai penéta hypodématon,

they rendered silver for the just, and the needy sandals;
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7. hasho’aphim “al-"aphar-‘erets b'ro’sh dalim w’derek “anawim yatu
w'ish w'abiu yel’ku ‘c/=hana”arah I'ma”an chalel ‘eth-shem .

Amos2:7 Those who trample on the dust of the earth on the head of the helpless
also turn aside the way of the humble; and a man and his father shall go in
the same girl in order to profane name.

<I> 1a maTodvTa éml TOV YoOv TS yT|s kai ékovdOALlov els kepadas TTwydV
kal 080V TameLvdv éEékALvav, kal vios kal TATTP adToD eloemopelovTo
mPOs TV avTTV Tadlokmv, Tws BeBnAdowoLy T0 dvopa Tod Beod adTdV,
7 ta patounta ton choun tés ges kai ekondylizon cis kephalas ptochon
trampling the dust of the earth; and they smote the head of the poor,

kai hodon tapeinon exeklinan,
and the way of the humble they turned aside.

kai huios kai patér autou eiseporeuonto paidiskén,
And a son and his father entered maidservant,
hopos bebélososin to onoma ,

so that they should profane the name of
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8. w' al=b'gadim chabulim yatu -miz’beach

w'yeyn “anushim yish’tu beyth .

Amos2:8 garments taken as pledges they stretch out altar,
and in the house of they drink the wine of those who have been fined.
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<8> Kol T l.p.(]."l'l.(l. avTWV SGO'LLEUOVTES O'XOL'VLOLS 1T0,pG,1T€TG,O'p..0,TG, E€TTOLOVV EXOP.GVG,
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700 BuoLtaoTnplov kal oLvov ék oukoPaVTLOV EmLVOV €v T oikw ToD Beod adTdv.

8 kai ta himatia auton desmeuontes schoiniois
And their garments binding with rough cords,

parapetasmata epoioun echomena tou thysiastériou
canopies they made next to the altar;

kai oinon ek sykophantion epinon en tg oikg
and wine of extortions they drank in the house of
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9. w hish’'mad’ti ‘eth-ha’Emori hem k'gobah ‘arazim gab’ho
w’chason hu’ ka wa’ash’mid pir'yo w'sharashayu mitachath,

Amos2:9 Yet | destroyed the Emori them, height was like the height of cedars
and he was strong as ; I even destroyed his fruit and his root below.

D> éyw 8¢ e€Tpa TOv Apoppaiov ék mpoowTov AOTAV,
00 Mv kaBas Blios kédpou T0 Tifios adTod kal Loxupds Mv ms Spos,
kal €€fjpa TOV kapmov adTod émdvwdev katl Tas pilas adTod vVmokaTwOEV -
9 de exéra ton Amorraion ¢k prosopou auton,

But | lifted away the Amorite in front of them,

kathos huuos kedrou to huuos autou

height as the height of cedar in his height,

kai ischyros én hos , kai exéra ton karpon autou

and strong as ; and I removed his fruit ’
kai tas hrizas autou hypokatothen;

and his roots beneath.
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10. w he“eleythi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim
wa’olek ‘eth’kem bamid’bar shanah laresheth ‘eth-‘erets ha’Emori.
Amos2:10 Also | brought you up the land of Mitsrayim,
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and I led you in the wilderness years, to possess of the land of the Emori.
10> katl éyd dviyayov Opds ék yijs AlydmTou kal mepLiyayov Vpas
év T1) €pMw TedoapakovTa €M Tod kaTakAmpovopfical TN yfv Tdv Apoppatwv:
10 kai anégagon hymas ck gés Aigyptou Kkai periégagon hymas
And | led you of the land of Egypt, and led you about
té eremo etée katakléronomeésai tén gén ton Amorraion;
the wilderness years, to inherit the land of the Amorites.
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1. wa'agim mib’neykem lin’bi'im umibachureykem [iN’zirim
ha’aph ‘eyn-zo’th b'ney Yis'ra’El n’'um- .

Amos2:11 Then I raised up your sons prophets and some of your young men
Nezirim. Is this not even so, O sons of Yisra’El? declares

A1> kat éNaPov éx TOV VLBV VPOV els mpodNTas kal ék TOV veaviokwv VLV
€ls AyLaopov: W1 ovk €0ty TadTa, viol lopand; Aéyel kipros.
11 Kkai elabon ¢k ton huion hymon eis prophétas
And I took of your sons prophets,
kai ek ton neaniskon hymon cis hagiasmon;
and of your young men sanctification.

meé ouk estin tauta, huioi Isra€l? legei
not so Are these things, O sons of Israel, says ?
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12. watash’qu ‘eth-haN’zirim yayin w' al-han’bi’im tsiuithem lo’ tinab’u.

Amos2:12 But you made the Nezirim drink wine,
and you commanded the prophets , You shall not prophesy!

2> kat émoTilete Tovs TyLacpévous 0 Lvov
kal Tols mpodmTals évetéAdeode Aéyovres OV pu1 mpodmretomre.
12 kai epotizete tous hégiasmenous oinon

But you gave to drink for the ones having been sanctified wine;

kai prophétais enetellesthe Ou meé prophéteuseéte,
and to the prophets you gave charge, , In no way prophesy!

Yyaxux ea-0y Ayj4 3yaqs
qiyo 3l a4dYa al1ea Prox qw4y
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13. hinneh me’iq tach’teykem ka’asher ta’iq ha agalah ah “amir.

Amos2:13 Behold, | am pressed beneath you as with a cart of it,
cut grain is pressed.
<13> 3ua TodTo 180V éyw KVALW VTTOKATW VROV,
ov Tpdmov kuAleTal 7 dpafa M yépovoa kaldpns:
13 dia touto idou kylio hypokato hymon,
On account of this, behold, I roll you underneath;

tropon kylietai he hamaxa kalames;
in manner rolls the wagon of stubble.
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14. w'abad manos miqal w'chazaq lo’-y’amets kocho w'gibor lo’-y’malet .

Amos2:14 Flight shall perish from the swift,
and the stalwart shall not strengthen his power, nor the mighty man save

14> katl dmoelTar vyt ék SpopLéms, kal 6 KPATALOS OV LT) KPATHOT
THis Loxvos avTod, kal 0 paxmTns oV u1 coom TNV Puxnv adTod,
14 kai apoleitai phyge ek dromeos,
And shall be destroyed flight into exile from the runner;
kai ho krataios ou meé kratésé tes ischuos autou,
and the strong in no way should hold his strength;
kai ho machétés ou me sosé ,
and the warrior in no way should deliver ;
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15. w'thophes hagesheth lo’ ya’amod w’qal b’rag’layu lo’ y'malet
w'rokeb hasus lo’ y'malet .
Amos2:15 He who grasps the bow shall not stand. And the swift of foot shall not escape,
nor shall he who rides the horse save

15> kat 6 To§6TNS 00 P VTOTTT), Kal 6 6EVs Tols Mooy adTOD 0¥ W) dracwdi,
00de 6 Lmrmeds 0¥ p) owam TV Yuynv adTod,
15 Kkai ho toxotes ou mé hyposté, kai ho oxys tois posin autou ou me

and the bowman in no way should stand; and the keen of his feet in no way

diasothé, oude ho hippeus ou mé sosé ,
should be preserved; and the horseman in no way should have delivered ,
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16. w'amits libo bagiborim “arom yanus bayom=~hahu’ n’um- .
Amos2:16 And the stout one in his heart the mighty shall flee naked in that day,
declares

16> kat 6 ToEoTNSs 00 P eVpNoEL TV Kapdlav adTod év duvaoTelals,
0 yupvos duwEetar év éxelvm T Mpépa, AéyeL kpLos.
16 kai ho toxotés ou mé heurései ten kardian autou en dynasteiais,
and the strong in no way shall find his heart in might;
ho gymnos dioxetai en ekeiné té hemera, legei
the naked shall be pursued in that day, says
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